
عيش تنور
עֵיש תַנّוּר

"אשתנור"

המילה "עֵיש" משמעותה גם 
"חיים" וגם "לחם" בערבית. 

"תַנّוּר" זהו תנור העשוי מחימר 
ומשמש להכנת הלחם. 

בעברית המילה נפוצה בעיקר 
בירושלים ונכתבת "אשתנור", 

ובשאר הארץ נוהגים להשתמש 
במילה "לאפה" )שמשמעותה 

"גלגול" או "ליפוף"(
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نقلة
נַקְלֵה
"נַגְלָה"

"נַקְלֵה" משמעותה "העברה" 
 בערבית )כמו במשחק 

הילדים "מנקלה" בו מעבירים 
 גולות מחור אחד לשני(. 

המילה משמשת גם כפועל: 
נַקַלֵת לַבֵּית גְ'דִיד - עברתי 
 לבית חדש. בלהג הבדואי 

האות ק נהגית כ-ג, והמילה 
נהגית "נַגְלַה", וזהו גם מקור 

המילה "מַנְגַל"
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دغري
דֻעְ'רִי
"דוגרי"

מילה שמקורה בתורכית. 
בערבית משמעותה היא 

"ישר" )אִמְשִי דֻעְ'רִי - לך ישר(, 
בעברית ובערבית המילה 

הפכה ל"דוגרי" - להגיד משהו 
ישירות ובלי גינונים מיותרים.
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فنجان
פִנְגַ'אן
ספל קטן

כשאומרים פינג'אן בעברית 
מתכוונים לקומקום הקטן 

שמחממים בו קפה על 
האש. אך לא רבים יודעים 

שהמשמעות המקורית של 
המילה בערבית, היא בכלל 

הכוס הקטנה בה שותים קפה.  

בירושלים הקלה  הרכבת   - סיטיפס    |  www.citypass.co.il  |  *3686 נוסף  למידע 

הרכבת הקלה - עושה טוב לירושלים www.madrasafree.net 
לירושלים -תרבותי  הבין המרכז 
في القدس الثقافــات  مركز الحـوار بين 

The Jerusalem Intercultural Center



حب
חֹבּّ

אהבה

שורש המילה הוא ח.ב.ב, 
שמשמעותו - אהב - 
בדיוק כמו בעברית! 

גם הביטויים "אַנַא בַּחִבַּכּّ" 
)אני אוהב אותך( 
ו"חַבִּיבִּי" )אהובי( 

מגיעים מאותו השורש.
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يسلموا ايديك
יִסְלַמוּ אִידֵיכּ

תודה

מילולית: שידיך יהיו 
שלמות ובריאות. 

ניתן להשתמש בביטוי בכל 
פעם שמגישים לכם מזון או 

משקה, או כל דבר אחר שמוגש 
בידיים. בימינו, ניתן להשיב כך 

אפילו לדואר אלקטרוני... 
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محطة
מַחַטַהّ

תחנה

שמות של מקומות בערבית 
מתחילים לרוב באות מ'. 

משקל דומה קיים 
בעברית - מסעדה, 

מרפאה, מפעל, מספרה.
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بلوزة
בְּלוּזֵה
חולצה

גם הערבית אימצה מילים 
רבות משפות אחרות, 

 Blouse כמו המילה
)ספרדית, אנגלית, 

צרפתית..(
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صاحي
צַאחִי

ער, פיכח

בעברית הפכה 
המילה "סחי" 
לכינוי למישהו 

שאינו שותה או 
מעשן, ומשם - 
למישהו שהולך 

לפי הנורמות. 
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لحمة
לַחְמֵה

בשר

לפי ההשערה, למילה "לחם" 
הייתה בעבר משמעות של 

"מזון בסיסי". העברית לקחה 
את המילה למשמעות של 

"לֶחֶם", והערבית למשמעות 
של בשר - "לַחְם". 
במדוברת: לַחְמֵה. 
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القطار الخفيف
אֵלְקִטַאר אֵלְחַ'פִיף

הרכבת הקלה

קִטַאר בערבית זה רכבת, 
ממש כמו קטר בעברית! 

חַ'פִיף זה קל - לכן בעברית 
כשאנחנו רוצים להגיד 
"לא נורא, קח את זה 

בקלות" אנחנו אומרים 
"חפיף".
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البلدية
אֵלְבַּלַדִיֵהّ

העירייה

בַּלַד בערבית זה עיר או כפר 
ולכן בלדיה - עירייה. 

מכירים "חציל בלדי"? 
זה אומר חציל מהכפר, 

לא תעשייתי. 
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صلحة
צֻלְחַה
"סולחה"

״סולחה״, תיקון, התפייסות
טעות נפוצה היא לחשוב 

שהמילה מגיעה מהמשמעות 
של ״סליחה״, אך המילה 

באה מהשורש הערבי 
צ.ל.ח - שמשמעותו תיקון 

או עשיית טוב. למשל - 
תַצְלִיח = תיקון. 

בירושלים הקלה  הרכבת   - סיטיפס    |  www.citypass.co.il  |  *3686 נוסף  למידע 

הרכבת הקלה - עושה טוב לירושלים www.madrasafree.net 
לירושלים -תרבותי  הבין המרכז 
في القدس الثقافــات  مركز الحـوار بين 

The Jerusalem Intercultural Center



تصبح/ي
على خير

תִצְבַּח/י עַלַא חֵ'יר
לילה טוב

ברכת "לילה טוב" בערבית היא 
למעשה "שבוקרך יהיה טוב". 

המילה "תִצְבַּח" מגיעה מאותו 
השורש של צַבַּאח = בוקר. 

המילה "ח'יר" משמעותה טוּב.
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صحتين
צַחְתֵّין
סחתין

כל הכבוד / "לבריאות".
צַחַّה )קראו את ה-צ כמו ס 

עמוקה( זה בריאות בערבית, 
ברכה שמשמשת כדי להגיד 

"בתיאבון". בערבית נהוג פעמים 
רבות להכפיל את הברכה וכך 
נוצר "צַחְّתֵין" - שתי בריאויות. 

במילה צחתין משתמשים כמו 
בעברית במשמעות של כל 

הכבוד או תהנה מהאוכל. 
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صبابة
צַבַּאבַּה 

סבבה

המילה "צַבַּאבַּה" 
)סבאבה עם ס עמוקה( 

בערבית משמעותה 
"אהבה עזה". לכן, בניגוד 

לדעה המקובלת, ככל 
הנראה אין מקור המילה 

סבבה בערבית, אך 
החוקרים עוד מתווכחים 

על הנושא... 
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أصلي
אַצְלִי )אַסְלִי(

מקורי

"אַצְל" בערבית זה מקור או 
שורש, ולכן כשאנו אומרים 

"חומוס אסלי" למשל כוונתנו 
לחומוס מקורי, לא מתועש. 
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تسلم
תִסְלַם

תודה

השורש ס.ל.ם מקביל 
לעברית במשמעות של 
"שלם", וכשאנו מאחלים 
למישהו "תִסְלַם" כוונתנו 

ל"תהיה בריא", תהיה 
שלם. הביטוי שימושי מאוד 

במשמעות של תודה. 
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سلامتك
סַלַאמְתַכּ

הבריאות שלך

בערבית, כששואלים אם אתה 
רוצה עוד משהו אך אינך רוצה 
כלום, ניתן לענות "סַלַאמְתַכּ", 

כלומר: )אני רוצה( את הבריאות 
שלך. המילה היא מהשורש ס.ל.ם. 

שמקביל ל"שלמות" בעברית. 
הביטוי שימושי גם במשמעות של 

"תהיה בריא". 
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على كيفك
עַלַא כֵּיפַכּ

"איך שאתה רוצה"/
"נהדר"

לביטוי עַלַא כֵּיפַכּ בערבית 
שתי משמעויות עיקריות:

1. איך שאתה רוצה
2. נהדר 

למשל: אֵלְאַכְּל עַלַא כִּיפַכּ 
)האוכל נהדר(
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